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물 한 방울로 항아리를 채운 것처럼, 조익

가족의 호칭 배우기
가계도를 보면서 가족의 호칭을 알아봅시다.

정답:1. 외할머니 2. 할아버지 3. 이모 4. 고모 5. 사촌

이름 :

뜻: 어머니의 어머니

뜻: 아버지의 아버지

뜻: 어머니의 여자 형제

뜻: 아버지의 여자 형제

뜻: 아버지의 형제자매의 아들이나 딸

Like Filling a Jar with a Drop of Water, Jo Ik

Learning Family Titles

Let’s learn about family titles by looking at the family tree.

name :

Answer:1. 외할머니(Grandmother) 2. 할아버지(Grandfather) 3. 이모(Aunt) 4. 고모(Aunt) 5. 사촌(Cousin)

Mother's mother

Father's father

Mother’s sister

Father’s sister

Son or daughter of father’s sibling

Aprendamos los términos
de parentesco familiar

Veamos el árbol genealógico y aprendamos los términos familiares.

Jo Ik, Como Llenar una Tinaja con Solo Una Gota de Agua

nombre : 

Respuestas: 1. 외할머니(Abuela materna), 2. 할아버지(Abuelo<paterno>), 3. 이모(Tía materna),
                       4. 고모(Tía paterna), 5. 사촌(Primo/a)

Madre de la madre

Padre del padre

Hermana de la madre

Hermano del padre

Hijo o hija de los hermanos del padre

Изучение названий
членов семьи

Давайте посмотрим на семейное древо и узнаем, как называются члены семьи.

Как наполнить бочку каплей воды: история Чо Ика

имя :

Правильные ответы: :1. 외할머니(Бабушка с маминой стороны) 2. 할아버지(Дедушка с папиной стороны)
3. 이모(Тётя с маминой стороны) 4. 고모(Тётя с папиной стороны) 5. 사촌(Двоюродные братья или сёстры)

Мать мамы

Отец папы

Сестра мамы

Сестра папы

Дети родной сестры или брата папы



밑 빠진 　 에 　  붓기

모아

물 한 방울로 항아리를 채운 것처럼, 조익

이름 :속담 배우기
아래 그림을 보면서 속담의 빈칸을 채우고 무슨 의미일지 추측해 봅시다.

정답:밑 빠진 “독”에 “물” 붓기 (노력이나 시간 등을 들여도 보람 없는 일), “티끌” 모아 “태산” (작은 것이라도 모이고 모이면 나중에 큰 것이 된다.)

Let’s look at the picture below, fill in the blanks for the proverbs, and try to guess
their meanings.

name :

Answer:
밑 빠진 “독”에 “물” 붓기(Pouring water into a bottomless jar) - Even with time or effort invested, yields no meaningful result.
“티끌” 모아 “태산”(Gathering small things can make a mountain) -Even small things, when gathered and accumulated, will
eventually become something big.

Like Filling a Jar with a Drop of Water, Jo Ik

Learning Proverbs

Pouring water into a bottomless jar 

Gathering small things can make a mountain

Completemos los refranes con las palabras adecuadas y pensemos en su significado.

nombre : 

Respuesta: 밑 빠진 “독”에 “물” 붓기(Esforzarse en algo sin obtener resultados),
                     “티끌” 모아 “태산”(Las pequeñas cosas, acumuladas, se convierten en algo grande)

Aprender refranes

Echar agua en una tinaja sin fondo

Grano a grano se hace una montaña

Jo Ik, Como Llenar una Tinaja con Solo Una Gota de Agua

Посмотрите на картинки и заполните пробелы в пословицах, а затем попытайтесь
угадать их значение.

имя :

Правильные ответы:
밑 빠진 “독”에 “물” 붓기(Наливать воду в кувшин без дна)-так говорят о работе, которая не приносит результат, несмотря 
на старания.
“티끌” 모아 “태산”(По камешку и гора соберётся)-Даже маленькие вещи, если их собирать, могут стать чем-то важным.

Изучение пословиц

Наливать воду в кувшин без дна

По камешку и гора соберётся

Как наполнить бочку каплей воды: история Чо Ика


